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想想看，一枚回形針能有多少種用途？給你三分鐘，開始！

好，停筆。想出了多少種？五種？十多種？二十種？

筆者想出了十五種用途，但至少有一種屬於違法（撬鎖），另一

種有欠優雅（充當耳環），還有一種未必行得通（用作牙籤）。

這道回形針問題，是4月間一次關於設置「探索創新課程」

（DEC）研討會上，創意專家Barry Kudrowitz博士要求與會者

做的測試。這次兩小時的研討會是復活節假期前夕校內舉辦

的系列活動之一，以期在城大全部課程設置中都融入「探索」、

「創新」這兩大要素。

Kudrowitz博士現任美國明尼蘇達大學設計學院助理教授，他

以回形針的用途為例，演示多向思維和自發應變能力。他說，

有意思的是，有研究顯示三至五歲的兒童接受此類測試時，表

現出來的創意遠高於成年人。

Kudrowitz博士在麻省理工學院獲得機械工程學哲學博士學

位，博士論文題為《哈哈！啊哈！——創意萌發、隨興幽默及產

品設計》。在城大舉辦的研討會上，與會者聽他細述在該校講

授的探索創新專業課「玩具產品設計」。

激發創意，推動探索  
文：鄭智友

（	轉下頁	）



Inter-disciplinarity is not just for academics. It seems mixing up 
backgrounds helps win sports events, too.

WIND, the winners of the badminton section of this year’s annual 
badminton and table-tennis competition, was made up of 15 colleagues 
from several academic departments and administrative units. They were 
each participating for the first time. More than 400 members of staff, 
students and alumni grabbed their racquets and bats for this year’s 
competitions, organised as usual by the Human Resources Office and 
Student Development Services.

The badminton championship comprises competitions between 
individuals, groups, family members, staff teams and mixed staff/ 
student teams.

In the table-tennis competition, Mr Percy Kong Tat-fun, a new staff 
member, won the men’s singles. He joined Campus Development and 
Facilities Office just six months ago. The competition was a lot of fun, he 
said, especially the final round. “As far as skill is concerned, my rival and 
I were more or less on a par with each other. So the outcome was not 

  The WIND team wins the badminton championship. 
「風」組球員獲得羽毛球錦標賽教職員隊際賽冠軍。

    Mr Kong (centre) wins the men’s singles in the table-tennis championship. 
江達寬(中)獲乒乓球錦標賽教職員男子單打冠軍。

    Impressive performances on the court.  
各位選手在乒乓球錦標賽中大顯身手。

Hard training wins the day
兩球錦標賽  康體益身心        
By Ellen Chan     文： 陳倩茹

certain until right at the last minute,” Mr Kong said.

The badminton and table-tennis championship is part of Wellness 
March, a campus health initiative held annually. Other activities and 
events include lectures, workshops and outdoor activities such as sports. 
The overall aim is to help create a healthier and happier life for all. 

人力資源處與學生發展處合辦的本年度羽毛球錦標賽

及乒乓球錦標賽，現已圓滿結束；兩項賽事吸引了逾

400名師生員工及校友參加和觀賞。羽毛球錦標賽分別

設有個人賽、組別賽、家庭賽、教職員隊際賽，以及

教職員與學生組合賽等項目。

各項比賽之中，教職員隊際賽尤其受人矚目，有多個

組合角逐錦標。今年才集結成軍的「風」組，首次參

加隊際賽便一舉奪冠。小組中一位選手是數學系一級

文員陳潔麗女士，她說「風」組成員是來自多個學系

和行政部門的15位同事。

乒乓球錦標賽方面，設有個人賽、混合賽、教職員與

學生組合賽等項目。今年新加入城大社群的新同事江

達寬先生，參加了男子組別個人賽，並贏得冠軍。

江先生半年前入職校園發展及設施管理處，擔任物業

及設施經理。他說這次參賽十分開心，決賽那場最為

難忘。「論球技，我與對手勢均力敵，要拼搏到最後

一刻才分出勝負，戰況十分緊張，」江先生說。

羽毛球及乒乓球錦標賽，是城大每年一度「邁向康盛

人生」計劃中的兩項活動。計劃舉行期間，學生發展

處還舉辦了多種其他活動，包括講座、工作坊、各式

戶外活動，以及其他體育項目，以鼓勵同事積極參與

體育活動，活出健康快樂的人生。

人物專訪
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Write your answer and send a photocopy
of this form to Linkage, c/o CPRO, 
by 10 August 2011. Each participant is
allowed to submit one entry only. HK$50
gift vouchers will be awarded by lottery.

截止日期為2011年8月10日。每人只限提交一份

參加表格影印本，參加者將有機會獲得價值港

幣$50的禮券，幸運獲獎者由抽籤決定 。

Lucky draw results for last Linkage quiz in  
issue 288*:

《靈機》第288期問答得獎者*：
Fok Che-sinn (ARRO) Chan Lai-chun (ARRO)  

Lau Yee-man (ARRO) Mak King-chi (CSE)

Wong Wing-han (EE) So Wai-king (LIB)

Lau Nga-yan (SGS) Lam Yuen-ping (VPDE)

Tong Shuk-fan (VPDE) Wong Wai-nga (EF)

* Winners should redeem the voucher on or before
 20 August 2011. Late redemption will not be accepted.

* 得獎者須於2011年8月20日前領取禮券，逾期作廢。

Answer 答案:

Full Name 姓名（全名）:

Department 部門:

Tel 電話:

Linkage Quiz
靈機問答
How many workshops did Dr Kudrowitz 
run after the symposium? 

研討會後，Kudrowitz博士又主持了幾場工作坊？
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切磋從而推動學術進步，則更為可敬。電子工程學系

陳關榮講座教授是致力構架這種學術橋樑的代表。今

年6月，俄羅斯聖彼得堡國立大學授予他榮譽博士銜，
表彰他本人在科學研究中的成就和為促進俄羅斯與國

際科學界合作而作出的貢獻。

陳教授是混沌控制科學研究的先驅者之一，獲國際科

學界公認為混沌控制和反控制理論的開拓者。他1990年
代初期在美國大學工作時偶遇一群俄羅斯科學家，交

流中知道他們混沌理論研究水準極高，遂決定與他們

攜手合作，舉辦聯合國際會議，促進國際交流，從此

與俄羅斯科學家結緣。

當時，美國等西方國家對與俄羅斯的學術交流仍持保

留態度。為使會議成功，陳教授以本人的學術地位為

本，出面誠邀多國科學家出席，促成首屆國際混沌控

制會議於1997年在聖彼得堡舉行；此後定期開會，迄今
已第五屆。其間還組織了重要學術交流活動，特別包

括中美兩國的科學家，使俄羅斯學者得以與東西方的

學術界同行密切交流、相互促進。陳教授本人則在此

學術領域不斷創新而一直處於領先地位，為國際學術

界特別是俄羅斯聖彼得堡國立大學同行一致認可。

陳教授謙稱自己只因機緣巧合發揮了一點橋樑作用而

已。獲得榮譽博士銜後，他坦言略感意外，說自己素

以無私無求為宗旨，只想專心研究以貢獻社會，也樂

於助人研究以發展科學，從未企求獲此大獎。話音未

落，陳教授最近又獲通知，俄羅斯聖彼得堡的歐拉基

金會授予他2011年歐拉金質獎章。陳教授表示，這兩項
殊榮對他是一大鼓舞，並說將一如既往，為科學研究

鋪路、為交流合作搭橋。

By Karen Cheng     文： 鄭誼群

A scholar will earn himself considerable respect not only if he has 
scored notable achievements in his own field, but also if he has true 
zeal for promoting academic research and knowledge exchange with 
his peers. 

Chair Professor Ron Chen Guanrong of the Department of Electronic 
Engineering is typical of this kind of scholar, a fact reflected in the 
international recognitions that he has earned throughout his career. 

For instance, Saint Petersburg State University of Russia recently 
conferred on him an honorary doctorate, commending him for his 
outstanding achievements in scientific research and his remarkable 
contributions to promoting cooperation between Russian and the 
international scientific community.   

Professor Chen has gained due recognition from the international 
scientific community for his pioneering work in laying a foundation 
for chaos control and anti-control theories. In the early 1990s, while 
working at a university in the US, he met by chance a group of Russian 
scientists that were furnished with very advanced theories on chaos 
theory research. His interest aroused, so consequently he decided 
to work with them to organise an international conference on the 
advanced subject of common interest. 

At that time, the US and other Western countries were rather reserved 
about academic exchanges with Russia, and vice versa. Undeterred, 
Professor Chen issued invitations to renowned scientists from different 
countries for a conference in St Petersburg, with his academic calibre 
and position adding status to the event. That was in 1997 and five 
conferences have been held since then. During this period, significant 
academic exchange activities have been witnessed, especially among 
Russian, Chinese and US scientists, enabling Russian scholars to further 
closely cooperate with the international academic community. 

Professor Chen is modest when he looks back over his endeavors, 
saying he has served only as a bridge and admitting that the honorary 
doctorate was somehow unexpected. Likewise, he was surprised to 
learn that he had also been awarded the Leonhard Euler Gold Medal 
by the Euler Foundation in St Petersburg, Russia. 

Professor Chen said that he sees it as a principle in life to contribute to 
the world by helping others in scientific research within his capacity, 
adding that the two special honours have inspired him to continue 
to serve as a link for scientific research, knowledge exchange and 
mutually beneficial international cooperation. 




